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《商船 (安全 ) (導航設備及航行安全 )規例》

(由運輸及房屋局局長根據《商船 (安全 )條例》(第 369章 )第 98、
99、100、107、108、112及 112B條及《商船 (防止及控制污染 )條例》

(第 413章 )第 3條訂立 )

第 1部

導言

1. 生效日期
本規例自 2016年 12月 1日起實施。

2. 釋義
 (1) 在本規例中——

內河航限 (river trade limits)具有《船舶及港口管制條例》(第
313章 )第 2條所給予的涵義；

《公約》 (Convention)指於 1974年 11月 1日在倫敦簽訂，並
經不時修訂以及適用於香港的《國際海上人命安全公
約》，或任何經不時修訂以及適用於香港的代替該公約
的公約或後繼公約；

公約國 (Convention country)指屬《公約》締約成員的國家；

Merchant Shipping (Safety) (Navigational Equipment 
and Safety of Navigation) Regulation

(Made by the Secretary for Transport and Housing under sections 98, 
99, 100, 107, 108, 112 and 112B of the Merchant Shipping (Safety) 

Ordinance (Cap. 369) and section 3 of the Merchant Shipping 
(Prevention and Control of Pollution) Ordinance (Cap. 413))

Part 1

Preliminary

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on 1 December 2016.

2.	 Interpretation

	 (1)	 In this Regulation—

Administration (主管機關) means—

	 (a)	 in relation to a Hong Kong ship, the Director;

	 (b)	 in relation to a non-Hong Kong ship, the government 
of the State whose flag the ship is entitled to fly;

Chapter V (《第V章》) means Chapter V of the Annex to the 
Convention, as from time to time revised or amended by 
any revision or amendment that applies to Hong Kong;

constructed (建造), in relation to a ship, means the stage at 
which—

	 (a)	 the keel of the ship is laid;

	 (b)	 construction identifiable with the ship begins; or
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	 (c)	 assembly of the ship has commenced comprising at 
least 50 tonnes or 1% of the estimated mass of all 
structural material, whichever is less;

Convention (《公約》) means the International Convention for 
the Safety of Life at Sea signed in London on 1 November 
1974, or any convention that replaces that Convention or 
any successor convention, as amended from time to time 
and as applicable to Hong Kong;

Convention country (公約國) means a country which is a party 
to the Convention;

gross tonnage (總噸), in relation to a ship, means the gross 
tonnage of the ship determined in accordance with the 
Merchant Shipping (Registration) (Tonnage) Regulations 
(Cap. 415 sub. leg. C);

Hong Kong ship (香港船舶) means a ship registered in Hong 
Kong;

IMO means the International Maritime Organization;

international voyage (國際航程) means a voyage between—

	 (a)	 Hong Kong and a port outside the People’s Republic 
of China; or

	 (b)	 a port in a Convention country and a port outside 
that Convention country (whether in a Convention 
country or not);

master (船長) has the meaning given by section 2(1) of the 
Ordinance;

non-Hong Kong ship (非香港船舶) means a ship other than a 
Hong Kong ship;

Ordinance (《條例》) means the Merchant Shipping (Safety) 
Ordinance (Cap. 369);

主管機關 (Administration)——
 (a) 就香港船舶而言，指處長；
 (b) 就有權懸掛某國的船旗的非香港船舶而言，指該國

的政府；
非香港船舶 (non-Hong Kong ship)指不屬香港船舶的船舶；
建造 (constructed)就某船舶而言，指處於以下階段——

 (a) 已安放該船舶的龍骨；
 (b) 能識別為該船舶的建造開始；或
 (c) 該船舶已開始裝配，而裝配量至少為 50公噸或所

有結構材料估計重量的 1%，以較少者為準；
香港船舶 (Hong Kong ship)指在香港註冊的船舶；
國際航程 (international voyage)指——

 (a) 在香港與中華人民共和國以外的港口之間的航程；
或

 (b) 在某公約國的港口與該公約國以外的港口 (不論是
否位於一個公約國 )之間的航程；

《條例》  (Ordinance)指《商船 (安全 )條例》(第 369章 )；
《第 V章》  (Chapter V)指《公約》附件第 V章，而凡不時有對

該第 V章作出任何修改或修訂，而該等修改或修訂適用
於香港，則以該第 V章經該等修改或修訂的版本為準；

船、船舶 (ship)具有《條例》第 2(1)條所給予的涵義；
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river trade limits (內河航限) has the meaning given by section 2 
of the Shipping and Port Control Ordinance (Cap. 313);

ship (船、船舶) has the meaning given by section 2(1) of the 
Ordinance.

	 (2)	 A rigidly connected composite unit of a pushing vessel 
and associated pushed vessel, if  designed as a dedicated 
and integrated tug and barge combination, is to be 
regarded as a single ship for the purposes of this 
Regulation.

3.	 Application

	 (1)	 This Regulation applies to—

	 (a)	 a Hong Kong ship wherever it may be; and

	 (b)	 a non-Hong Kong ship within the waters of Hong 
Kong.

	 (2)	 This Regulation does not apply to—

	 (a)	 a fishing vessel;

	 (b)	 a pleasure vessel;

	 (c)	 a local vessel within the meaning of the Merchant 
Shipping (Local Vessels) Ordinance (Cap. 548);

	 (d)	 a warship;

	 (e)	 a naval auxiliary;

	 (f)	 a ship owned or operated by the Government, or by 
the government of a Convention country, and 
engaged only on governmental non-commercial 
service; or

	 (g)	 a non-Hong Kong ship flying the flag of a State that 
is not a Convention country, if  the ship is within the 
waters of Hong Kong due to—

	 (i)	 stress of weather; or

船長 (master)具有《條例》第 2(1)條所給予的涵義；
總噸 (gross tonnage)就某船舶而言，指按照《商船 (註冊 ) (噸

位 )規例》(第 415章，附屬法例C)測定的該船舶總噸位。
 (2) 凡有頂推船和有關連的被推船，是設計作為專用和配套

的拖船和駁船組合體，則就本規例而言，牢固地聯接成
組合體的該兩艘船即視為單一艘船舶。

3. 適用範圍
 (1) 本規例適用於——

 (a) 在任何地方的香港船舶；及
 (b) 在香港水域內的非香港船舶。

 (2) 本規例不適用於——
 (a) 漁船；
 (b) 遊樂船隻；
 (c) 《商船 (本地船隻 )條例》(第548章 )所指的本地船隻；
 (d) 軍艦；
 (e) 海軍輔助船艦；
 (f) 由特區政府或某公約國政府擁有或營運的、僅用於

政府的非商業服務的船舶；或
 (g) 符合下述說明的船舶：有關船舶並非香港船舶，其

船旗國亦非公約國，而該船舶因以下事故而在香港
水域內——

 (i) 惡劣天氣；或
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	 (ii)	 any other circumstances that could not have 
been prevented or forestalled by the owner or 
the master of the ship.

 (ii) 並非該船舶的船東或船長所能阻止或預防的任
何其他情況。
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Part 2

Navigational Systems and Equipment

4.	 Electromagnetic compatibility

	 (1)	 This section does not apply to—

	 (a)	 a ship that operates exclusively within the river trade 
limits; or

	 (b)	 a ship of less than 150 gross tonnage.

	 (2)	 The owner of a ship constructed on or after 1 July 2002 
must ensure that all electrical or electronic equipment 
installed on or near the bridge of the ship is tested for 
electromagnetic compatibility before its installation, after 
taking into account the requirements set out in the 
resolution of IMO on the general requirements for 
electromagnetic compatibility for all electrical and 
electronic ship’s equipment that is in force at the time of 
the installation.

	 (3)	 The owner of a ship must ensure that all electrical or 
electronic equipment is installed on the ship in such a 
manner that the proper functioning of the navigational 
systems and equipment on the ship is not affected by 
electromagnetic interference.

	 (4)	 A person must not operate any portable electrical or 
electronic equipment on or near the bridge of a ship if  the 
operation affects the proper functioning of the 
navigational systems and equipment on the ship.

	 (5)	 The owner of a ship who contravenes subsection (2) or (3) 
commits an offence and is liable to a fine at level 3.

	 (6)	 A person who contravenes subsection (4) commits an 
offence and is liable to a fine at level 3.

第 2部

導航系統及設備

4. 電磁兼容性
 (1) 本條不適用於——

 (a) 僅在內河航限內操作的船舶；或
 (b) 少於 150總噸的船舶。

 (2) 凡船舶在 2002年 7月 1日或之後建造，該船舶的船東須
確保，在該船舶的駕駛台或附近裝設的所有電力設備或
電子設備，均在裝設之前，接受電磁兼容性測試，該測
試須顧及在裝設時有效的有關決議列明的規定。上述決
議，指國際海事組織對船舶的所有電力設備及電子設備
電磁兼容性的一般規定的決議。

 (3) 船舶的船東須確保，該船舶上的所有電力設備或電子設
備的裝設方式，令到該船舶上的導航系統及設備的正常
運作，不受電磁干擾影響。

 (4) 如在船舶的駕駛台或附近操作某手提式電力設備或電子
設備，會影響該船舶上的導航系統及設備的正常運作，
任何人均不得操作該電力設備或電子設備。

 (5) 船舶的船東違反第 (2)或 (3)款，即屬犯罪，可處第 3級
罰款。

 (6) 任何人違反第 (4)款，即屬犯罪，可處第 3級罰款。
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5.	 Installation of navigational systems and equipment

	 (1)	 This section does not apply to a high speed craft within 
the meaning of section 2(1) of the Merchant Shipping 
(Safety) (High Speed Craft) Regulation (Cap. 369 sub. leg. 
AW).

	 (2)	 Subject to subsection (3), all navigational systems and 
equipment that comply with regulation 19 of Chapter V 
(except for the specified publications) must be installed on 
a ship in accordance with that regulation not later than 
the specified date.

	 (3)	 The Director may, on application of the owner of a Hong 
Kong ship, approve any other navigational system or 
equipment to be installed on the ship as a substitute for 
an item of navigational system or equipment referred to in 
regulation 19 of Chapter V, if  such other system or 
equipment—

	 (a)	 is not less effective than the system or equipment 
referred to in that regulation; and

	 (b)	 conforms to the performance standards that are not 
inferior to those adopted by IMO under regulation 
18 of Chapter V.

	 (4)	 All navigational systems and equipment mentioned in this 
section and regulation 19 of Chapter V are the 
navigational equipment referred to in section 98 of the 
Ordinance.

	 (5)	 In this section—

specified date (指定日期), in relation to any navigational system 
or equipment that is required by regulation 19 of Chapter 
V to be installed on a ship not later than a date, means—

	 (a)	 if  such date is earlier than 1 December 2016,  
1 December 2016; or

5. 裝設導航系統及設備
 (1) 本條不適用於《商船 (安全 ) (高速船 )規例》(第 369章，

附屬法例 AW)第 2(1)條所指的高速船。
 (2)  除第 (3)款另有規定外，所有符合《第 V章》第 19條的導

航系統及設備 (指定刊物除外 )，均須在指定日期或之前，
按照該條，裝設在船舶上。

 (3) 處長可應香港船舶的船東的申請，認可該船舶將要裝設
的其他導航系統或設備 (前者 )，作為《第 V章》第 19條
提述的某項導航系統或設備 (後者 )的替代品，認可的
先決條件是——

 (a) 前者的效能，並不遜於後者；及
 (b) 前者所符合的性能標準，並不遜於國際海事組織根

據《第 V章》第 18條所通過者。
 (4) 本條及《第 V章》第 19條所述的所有導航系統及設備，

即屬《條例》第 98條提述的導航設備。
 (5) 在本條中——

指定日期 (specified date)就《第 V章》第 19條規定的任何導
航系統或設備而言，指——

 (a) 如該條規定，該系統或設備，須在某日期或之前，
裝設在船舶上，而該日期是早於 2016 年 12 月 
1日——2016年 12月 1日；或
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	 (b)	 if  such date is on or after 1 December 2016, the date 
set out in that regulation;

specified publications (指定刊物) means the nautical charts in 
paper form and the publications mentioned in paragraphs 
2.14 and 2.15 of regulation 19 of Chapter V.

6.	 Approval and performance standards of navigational systems and 
equipment

	 (1)	 This section applies to the navigational systems and 
equipment mentioned in section 5.

	 (2)	 Any navigational system or equipment installed on a ship 
must be of a type approved by the Administration after 
taking into account the relevant performance standards 
adopted by IMO.

	 (3)	 Subject to subsection (5), all navigational systems and 
equipment (including their associated back-up 
arrangement) installed on a ship on or after 1 July 2002 
must conform to the applicable Chapter V performance 
standards or any performance standards that are not 
inferior to the applicable Chapter V performance 
standards.

	 (4)	 All navigational systems and equipment (including their 
associated back-up arrangement) installed on a ship before 
1 July 2002 must conform to the relevant performance 
standards adopted by IMO that were in force at the time 
of installation.

	 (5)	 Any replacement of or additions to the navigational 
system or equipment installed on a ship constructed 
before 1 July 2002 must conform to—

	 (a)	 the applicable Chapter V performance standards or 
any performance standards that are not inferior to 
the applicable Chapter V performance standards; or

 (b) 如該條規定，該系統或設備，須在某日期或之前，
裝設在船舶上，而該日期是 2016年 12月 1日，或
是在其後——該條列明的日期。

指定刊物 (specified publications)指《第 V章》第 19條第 2.14
及 2.15款所述的、紙張形式的海圖及航海刊物。

6. 導航系統及設備的認可及性能標準
 (1) 本條適用於第 5條所述的導航系統及設備。
 (2) 裝設在船舶上的任何導航系統或設備，其所屬類型，須

屬主管機關所認可者，而主管機關在認可前，已顧及國
際海事組織通過的有關性能標準。

 (3) 除第 (5)款另有規定外，在 2002年 7月 1日或之後裝設
在船舶上的所有導航系統及設備 (包括其相關的後備布
置 )，須符合適用的《第 V章》性能標準，或任何不遜於
該標準的另一性能標準。

 (4) 在 2002年 7月 1日之前裝設在船舶上的所有導航系統
及設備 (包括其相關的後備布置 )，須符合國際海事組
織所通過的，在裝設時屬有效的有關性能標準。

 (5) 凡有導航系統或設備，裝設在於 2002年 7月 1日之前建
造的船舶上，則更換該系統或設備，或對之作增補，須
符合——

 (a) 適用的《第 V章》性能標準，或任何不遜於該標準
的另一性能標準；或
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	 (b)	 if  the Administration considers that it is not 
reasonable or practicable for the ship to conform to 
the performance standards stipulated in paragraph 
(a), the performance standards stipulated in 
subsection (4).

	 (6)	 All navigational systems and equipment (and their 
replacement and addition) mentioned in this section and 
regulation 18 of Chapter V are the navigational equipment 
referred to in section 98 of the Ordinance.

	 (7)	 In this section—

applicable Chapter V performance standards (適用的《第V章》
性能標準), in relation to any navigational system or 
equipment, means the performance standards applicable 
to the system or equipment, or its replacement or 
addition, referred to in paragraphs 2 and 4 of regulation 
18 of Chapter V as adopted and amended from time to 
time by IMO.

7.	 Testing of ship’s automatic identification systems

	 (1)	 A ship’s automatic identification system must be tested 
annually in accordance with paragraph 9 of regulation 18 
of Chapter V to ensure that the system complies with the 
requirements of that paragraph.

	 (2)	 The master of the ship must ensure that a copy of the test 
report issued after the test under subsection (1) is kept on 
board the ship.

	 (3)	 If  subsection (1) or (2) is contravened, the master of the 
ship concerned commits an offence and is liable to a fine 
at level 3.

 (b) 如主管機關認為，要該船舶符合 (a)段訂明的性能
標準，並非合理或切實可行——第 (4)款訂明的性
能標準。

 (6) 本條及《第 V章》第 18條所述的所有導航系統及設備 (包
括其替代品及增補 )，即屬《條例》第 98條提述的導航設
備。

 (7) 在本條中——
適用的《第 V章》性能標準 (applicable Chapter V performance 

standards)就任何導航系統或設備而言，指適用於有關
系統或設備 (或其替代品或增補 )的性能標準，該標準
是《第 V章》第 18條第 2及 4款提述的、經國際海事組
織通過及不時修訂者。

7. 測試船舶的自動識別系統
 (1) 船舶的自動識別系統，須每年按照《第 V章》第 18條第

9款，進行測試，以確保該系統符合該款的規定。
 (2) 有關船舶的船長須確保，在第 (1)款所指的測試後發出

的測試報告的一份文本，存放於該船舶上。
 (3) 如第 (1)或 (2)款遭違反，有關船舶的船長即屬犯罪，可

處第 3級罰款。



第 2部
第 8條

Part 2﻿
Section 8

Merchant Shipping (Safety) (Navigational Equipment and Safety of Navigation) 
Regulation

《商船 (安全 ) (導航設備及航行安全 )規例》

2016年第 122號法律公告
B2566

L.N. 122 of 2016
B2567

8.	 Long-range identification and tracking of ships

	 (1)	 This section applies to the following ships engaged in an 
international voyage—

	 (a)	 a passenger ship;

	 (b)	 a cargo ship of 300 gross tonnage or above;

	 (c)	 a mobile offshore drilling unit.

	 (2)	 This section does not apply to a ship referred to in 
paragraph 4.2 of regulation 19-1 of Chapter V.

	 (3)	 A system for transmitting information for long-range 
identification and tracking of a ship must be installed on 
a ship in accordance with regulation 19-1 of Chapter V.

	 (4)	 The system must be of a type approved by the 
Administration after taking into account the relevant 
performance standards adopted by IMO.

	 (5)	 The system must conform to the performance standards 
and comply with the functional requirements referred to 
in regulation 19-1 of Chapter V.

	 (6)	 The master of a ship must ensure that information for 
long-range identification and tracking of the ship is 
automatically transmitted in accordance with regulation 
19-1 of Chapter V.

	 (7)	 If  subsection (3), (4) or (5) is contravened, the owner and 
the master of the ship concerned each commits an offence 
and is liable to a fine at level 3.

	 (8)	 The master of a ship who contravenes subsection (6) 
commits an offence and is liable to a fine at level 3.

	 (9)	 In this section—

mobile offshore drilling unit (移動式近海鑽井裝置) means a 
ship that is—

	 (a)	 mechanically propelled;

8. 遠距離識別和追蹤船舶
 (1) 本條適用於行走國際航程的以下船舶——

 (a) 客船；
 (b) 300總噸或以上的貨船；
 (c) 移動式近海鑽井裝置。

 (2) 船舶如屬《第 V章》第 19-1條第 4.2款提述者，則本條不
適用於該船舶。

 (3) 船舶須按照《第 V章》第 19-1條，裝設傳送遠距離識別
和追蹤船舶訊息的系統。

 (4) 上述系統所屬類型，須屬主管機關所認可者，而主管機
關在認可前，已顧及國際海事組織通過的有關性能標準。

 (5) 上述系統，須符合《第 V章》第 19-1條提述的性能標準
及功能規定。

 (6) 船舶的船長須確保，該船舶的遠距離識別和追蹤船舶訊
息，按照《第 V章》第 19-1條而自動傳送。

 (7) 如第 (3)、(4)或 (5)款遭違反，有關船舶的船東及船長各
屬犯罪，可處第 3級罰款。

 (8) 船舶的船長違反第 (6)款，即屬犯罪，可處第 3級罰款。
 (9) 在本條中——

移動式近海鑽井裝置 (mobile offshore drilling unit)指符合以
下說明的船隻——

 (a) 以機械推動；
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	 (b)	 capable of engaging in drilling operations for the 
exploration for or exploitation of resources beneath 
the sea-bed; and

	 (c)	 not on location.

9.	 Voyage data recorders

	 (1)	 This section does not apply to a high speed craft within 
the meaning of section 2(1) of the Merchant Shipping 
(Safety) (High Speed Craft) Regulation (Cap. 369 sub. leg. 
AW).

	 (2)	 The following ships must be fitted with a voyage data 
recorder—

	 (a)	 a passenger ship engaged in an international voyage;

	 (b)	 any other ship of 3 000 gross tonnage or above 
constructed on or after 1 July 2002 and engaged in 
an international voyage.

	 (3)	 A cargo ship of 3 000 gross tonnage or above constructed 
before 1 July 2002 and engaged in an international voyage 
must be fitted with—

	 (a)	 a voyage data recorder; or

	 (b)	 a simplified voyage data recorder that conforms to 
the performance standards set out in the resolution 
of IMO on performance standards for shipborne 
simplified voyage data recorders as adopted and 
amended from time to time by IMO.

	 (4)	 The voyage data recorder fitted on a ship must conform to 
the performance standards referred to in regulation 18 of 
Chapter V.

 (b) 能從事鑽井操作，以勘探或開採海牀之下的資源；
及

  (c) 處於未就位狀態。

9. 航行數據紀錄儀
 (1) 本條不適用於《商船 (安全 ) (高速船 )規例》(第 369章，

附屬法例 AW)第 2(1)條所指的高速船。
 (2) 以下船舶，須配備航行數據紀錄儀——

 (a) 行走國際航程的客船；
 (b) 任何 3 000總噸或以上、在 2002年 7月 1日或之後

建造並行走國際航程的其他船舶。
 (3) 3 000總噸或以上、在 2002年 7月 1日之前建造並行走

國際航程的貨船，須配備——
 (a) 航行數據紀錄儀；或
 (b) 簡化航行數據紀錄儀，該紀錄儀須符合國際海事組

織就船載簡化航行數據紀錄儀性能標準的決議列明
的性能標準，而上述決議以國際海事組織通過並不
時修訂的版本為準。

 (4) 船舶配備的航行數據紀錄儀，須符合《第 V章》第 18條
提述的性能標準。
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	 (5)	 The voyage data recorder or simplified voyage data 
recorder fitted on a ship must be of a type approved by 
the Administration after taking into account the relevant 
performance standards adopted by IMO.

	 (6)	 The voyage data recorder or simplified voyage data 
recorder fitted on a ship must be tested annually in 
accordance with paragraph 8 of regulation 18 of Chapter 
V to ensure that the recorder complies with the 
requirements of that paragraph.

	 (7)	 The master of a ship must ensure that a copy of the 
certificate of compliance referred to in paragraph 8 of 
regulation 18 of Chapter V issued after the test under 
subsection (6) is kept on board the ship.

	 (8)	 If  subsection (2), (3), (4), (5) or (6) is contravened, the 
owner and the master of the ship concerned each commits 
an offence and is liable to a fine at level 3.

	 (9)	 The master of a ship who contravenes subsection (7) 
commits an offence and is liable to a fine at level 3.

10.	 Maintenance of systems and equipment

	 (1)	 If  a ship is required to install or be fitted with any of the 
systems and equipment referred to in subsection (2) under 
this Regulation, the owner and the master of the ship 
must make adequate arrangements to ensure that the 
systems and equipment are maintained in an efficient 
working condition.

	 (2)	 The systems and equipment are—

	 (a)	 the navigational systems and equipment referred to 
in section 5;

	 (b)	 the system for transmitting information for long-
range identification and tracking of a ship referred to 
in section 8;

 (5) 船舶配備的航行數據紀錄儀，或簡化航行數據紀錄儀，
須屬主管機關所認可的類型，而主管機關在認可前，已
顧及國際海事組織通過的有關性能標準。

 (6) 船舶配備的航行數據紀錄儀，或簡化航行數據紀錄儀，
須每年按照《第 V章》第 18條第 8款，進行測試，以確
保該紀錄儀符合該款的規定。

 (7) 凡在進行第 (6)款所指的測試後，有《第 V章》第 18條第
8款提述的符合證書發出，船舶的船長須確保該證書的
一份文本，存放於該船舶上。

 (8) 如第 (2)、(3)、(4)、(5)或 (6)款遭違反，有關船舶的船
東及船長各屬犯罪，可處第 3級罰款。

 (9) 船舶的船長違反第 (7)款，即屬犯罪，可處第 3級罰款。

10. 系統及設備的維修保養
 (1) 如根據本規例，船舶須裝設或配備任何第 (2)款提述的

系統及設備，船舶的船東及船長須作出充分安排，以確
保該等系統及設備，均維持在有效運作狀況。

 (2) 上述系統及設備為——
 (a) 第 5條提述的導航系統及設備；
 (b) 第 8條提述的傳送遠距離識別和追蹤船舶訊息的系

統；
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	 (c)	 the voyage data recorder or simplified voyage data 
recorder referred to in section 9.

	 (3)	 If—

	 (a)	 any of the systems and equipment referred to in 
subsection (2) fails to function properly; and

	 (b)	 the ship is going to sea from a port where prompt 
repair of the system or equipment is not available or 
practicable without delaying the ship,

the master of the ship must, after taking into account the 
fact referred to in paragraph (a) or the fact that certain 
information is not available, make suitable arrangements 
in planning and executing a safe voyage of the ship to a 
port where the system or equipment can be repaired.

	 (4)	 If  subsection (1) is contravened, the owner and the master 
of the ship concerned each commits an offence and is 
liable to a fine at level 3.

	 (5)	 The master of a ship who contravenes subsection (3) 
commits an offence and is liable to a fine at level 3.

11.	 Use of heading and track control systems

	 (1)	 If  a ship uses heading control system or track control 
system or both in any of the circumstances set out in 
subsection (2), the master of the ship must ensure that—

	 (a)	 manual control of the ship’s steering can be 
established immediately; and

	 (b)	 services of a qualified helmsperson who is ready at 
all times to take over steering control are available 
without delay to the officer in charge of the 
navigational watch.

 (c) 第 9條提述的航行數據紀錄儀或簡化航行數據紀錄
儀。

 (3) 如——
 (a) 任何第 (2)款提述的系統及設備，不能正常運作；

及
 (b) 該船舶由某港口出海，而在不致對該船舶造成延誤

的情況下，在該地方迅速修理該系統或設備，屬無
法做到，亦並非切實可行，

該船舶的船長在顧及 (a)段提述的事實後，或顧及某些
資料無法供使用的事實後，須作出適當安排，以策劃該
船舶安全前往一個能夠修理該系統或設備的港口的航程，
以及進行該航程。

 (4) 如第 (1)款遭違反，有關船舶的船東及船長各屬犯罪，
可處第 3級罰款。

 (5) 船舶的船長違反第 (3)款，即屬犯罪，可處第 3級罰款。

11. 使用航向及航跡控制系統
 (1) 凡船舶在第 (2)款列明的任何情況下，使用航向控制系

統或航跡控制系統 (或兩者兼用 )，該船舶的船長須確
保——

 (a) 能夠立即以人手控制該船舶的操舵；及
 (b) 有符合資格的舵手可隨時接管控制操舵，而掌管導

航值班的高級船員，可在沒有延誤的情況下，得到
該舵手的服務。
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	 (2)	 The circumstances are that the system or systems are—

	 (a)	 used in an area of high traffic density;

	 (b)	 used under conditions of restricted visibility;

	 (c)	 used in any other hazardous navigational situations.

	 (3)	 The master of a ship must ensure that the change-over 
from automatic to manual steering and vice versa is made 
by, or under the supervision of, the master or the officer 
in charge of the navigational watch.

	 (4)	 The master of a ship must ensure that manual steering is 
tested—

	 (a)	 after the continuous use of heading control system 
or track control system or both for 24 hours; and

	 (b)	 before the ship enters an area where navigation 
demands special caution.

	 (5)	 A person (other than the master of a ship and the officer 
in charge of the navigational watch of the ship) must not 
make the change-over from automatic to manual steering 
or vice versa without the supervision mentioned in 
subsection (3).

	 (6)	 The master of a ship who contravenes subsection (1) or (3) 
commits an offence and is liable to a fine at level 3 and to 
imprisonment for 6 months.

	 (7)	 The master of a ship who contravenes subsection (4) 
commits an offence and is liable to a fine at level 2 and to 
imprisonment for 3 months.

	 (8)	 A person who contravenes subsection (5) commits an 
offence and is liable to a fine at level 3 and to 
imprisonment for 6 months.

 (2) 上述情況是︰有關系統——
 (a) 在船隻交通繁忙的區域使用；
 (b) 在低能見度的情況下使用；
 (c) 在任何其他危險的航行情況下使用。

 (3) 船舶的船長須確保，自動操舵轉為人手操舵，或人手操
舵轉為自動操舵，是由該船長或掌管導航值班的高級船
員進行，或是在該船長或該高級船員的監督下進行。

 (4) 船舶的船長須確保——
 (a) 在連續使用航向控制系統或航跡控制系統 (或兩者

兼用 ) 24小時之後，測試人手操舵；及
 (b) 在該船舶進入某個要求特別謹慎航行的區域之前，

測試人手操舵。
 (5) 除船舶的船長及該船舶掌管導航值班的高級船員外，任

何人不得在沒有第 (3)款所述的監督下，進行自動操舵
轉為人手操舵，或人手操舵轉為自動操舵。

 (6) 船舶的船長違反第 (1)或 (3)款，即屬犯罪，可處第 3級
罰款及監禁 6個月。

 (7) 船舶的船長違反第 (4)款，即屬犯罪，可處第 2級罰款
及監禁 3個月。

 (8) 任何人違反第 (5)款，即屬犯罪，可處第 3級罰款及監
禁 6個月。
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12.	 Operation of steering gear

	 (1)	 If a ship has 2 or more steering gear power units that are 
capable of simultaneous operation, the master of the ship 
must ensure that all the power units are in operation if the 
ship is in an area where navigation demands special caution.

	 (2)	 The master of a ship who contravenes subsection (1) 
commits an offence and is liable to a fine at level 3 and to 
imprisonment for 6 months.

13.	 Steering gear: checking, testing and drills

	 (1)	 Subject to subsection (2), the master of a ship must ensure 
that regulation 26 of Chapter V is complied with in 
relation to the ship’s steering gear.

	 (2)	 The steering gear of any of the following ships is not 
required to be checked and tested at the interval stipulated 
in paragraph 1 of regulation 26 of Chapter V, if  the ship’s 
steering gear is checked and tested at least once a week in 
accordance with that regulation—

	 (a)	 a Hong Kong ship that regularly makes more than 
one voyage a week to or from the same port;

	 (b)	 any other ship whose Administration has exempted it 
from the requirements of that regulation.

	 (3)	 If  subsection (1) is contravened in relation to the record 
of a ship’s checks, tests or emergency steering drills, the 
master of the ship concerned commits an offence and is 
liable to a fine at level 1.

12. 操作舵機
 (1) 如船舶有兩個或以上的舵機動力機組，而各機組能同時

操作，則該船舶的船長須確保，在該船舶處於要求特別
謹慎航行的區域內時，所有該等機組均在操作。

 (2) 船舶的船長違反第 (1)款，即屬犯罪，可處第 3級罰款
及監禁 6個月。

13. 舵機：檢查、測試和演習
 (1) 除第 (2)款另有規定外，船舶的船長須確保，《第 V章》

第 26條關乎該船舶的舵機的規定，獲得符合。
 (2) 如船舶符合以下說明——

 (a) 屬香港船舶，並在一星期之內，定期進行多於一次
往返同一港口的航程；

 (b) 屬其他船舶，並獲其主管機關豁免，而無須符合《第
V章》第 26條的規定，

而該船舶的舵機，每星期至少一次按照該條，接受檢查
和測試，則該舵機無須按該條第 1款訂明的相隔時間，
接受檢查和測試。

 (3) 如就某船舶的檢查、測試或緊急舵機演習的紀錄而言，
第 (1)款遭違反，有關船舶的船長即屬犯罪，可處第 1
級罰款。
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	 (4)	 If  subsection (1) is contravened (other than in relation to 
the record of a ship’s checks, tests or emergency steering 
drills), the master of the ship concerned commits an 
offence and is liable to a fine at level 3 and to 
imprisonment for 6 months.

 (4) 如第 (1)款遭違反 (就某船舶的檢查、測試或緊急舵機
演習的紀錄除外 )，有關船舶的船長即屬犯罪，可處第 3
級罰款及監禁 6個月。
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Part 3

Safety of Navigation

14.	 Plans for cooperation with search and rescue services

	 (1)	 A passenger ship engaged in an international voyage must 
have on board the ship a plan that complies with the 
requirements of subsections (2) and (3) for cooperation 
with the appropriate search and rescue services.

	 (2)	 The plan must be prepared by the owner or the company 
of the ship—

	 (a)	 in cooperation with the appropriate search and 
rescue services; and

	 (b)	 based on the guidelines issued by IMO for preparing 
plans for cooperation between search and rescue 
services and passenger ships.

	 (3)	 The plan must include provisions for periodic exercises to 
be undertaken to test the effectiveness of the plan in 
accordance with the guidelines mentioned in subsection  
(2)(b).

	 (4)	 If  subsection (1) is contravened, the owner and the 
company of the ship concerned each commits an offence 
and is liable to a fine at level 3.

	 (5)	 If  a passenger ship engaged in an international voyage 
proceeds, or attempts to proceed, to sea without carrying 
on board the plan referred to in subsection (1), the master 
of the ship commits an offence and is liable to a fine at 
level 3.

	 (6)	 In this section—

appropriate search and rescue services (適當的搜索和救援機
構)—

第 3部

航行安全

14. 與搜索和救援機構合作的方案
 (1) 行走國際航程的客船，須在船上備有一份與適當的搜索

和救援機構合作的方案，該方案須符合第 (2)及 (3)款的
規定。

 (2) 上述方案，須由有關船舶的船東或公司——
 (a) 與適當的搜索和救援機構，合作擬備；及
 (b) 基於符合以下說明的指引擬備：該指引由國際海事

組織發出，並關乎擬備搜索和救援機構與客船的合
作方案。

 (3) 上述方案，須包括關於進行定期演習的條文，以按照第
(2)(b)款所述的指引，測試該方案的效用。

 (4) 如第 (1)款遭違反，有關船舶的船東及公司各屬犯罪，
可處第 3級罰款。

 (5) 如行走國際航程的客船，在並無攜載第 (1)款提述的方
案的情況下出海，或企圖在該情況下出海，該船舶的船
長即屬犯罪，可處第 3級罰款。

 (6) 在本條中——
公司 (company)就船舶而言，指符合以下說明的人 (該船舶

的船東除外 )——
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	 (a)	 in relation to a ship navigating through 2 or more 
search and rescue regions, means the search and 
rescue data provider which a rescue coordination 
centre may contact to obtain data to support the 
search and rescue operations of the ship; or

	 (b)	 in relation to any other ship, means the search and 
rescue services responsible for the initiation and 
coordination of all search and rescue activities for 
the area of operation of the ship;

company (公司), in relation to a ship, means any person (other 
than the owner of the ship) who—

	 (a)	 has assumed responsibility for the operation of the 
ship; and

	 (b)	 on assuming that responsibility, has agreed to take 
over all the duties and responsibilities imposed in 
respect of the ship by the International Management 
Code for the Safe Operation of Ships and for 
Pollution Prevention adopted by IMO, as from time 
to time revised or amended by any revision or 
amendment that applies to Hong Kong.

15.	 Mandatory ships’ routeing systems

	 (1)	 The master of a ship must ensure that an applicable 
mandatory ships’ routeing system is used.

	 (2)	 The master of a ship who contravenes subsection (1) 
commits an offence and is liable to a fine at level 4.

	 (3)	 It is a defence for a master charged with an offence under 
subsection (2) to prove that—

	 (a)	 the applicable mandatory ships’ routeing system was 
not used for compelling reasons of safety of life at 
sea or protection of the marine environment; and

 (a) 已承擔營運該船舶的責任；及
 (b) 在承擔該責任時，已同意接手承擔經國際海事組織

通過的《國際船舶安全營運與防止污染管理規則》
就該船舶所施加的所有職責及責任，而凡不時有對
該規則作出任何修改或修訂，而該等修改或修訂適
用於香港，則以該規則經該等修改或修訂的版本為
準；

適當的搜索和救援機構 (appropriate search and rescue 
services)——

 (a) 就航線經過兩個或以上的搜索和救援區域的船舶而
言，指符合以下說明的搜索和救援數據提供者︰一
個救援協調中心，可透過聯絡該提供者，取得數
據，以支援該船舶的搜索和救援作業；或

 (b) 就其他船舶而言，指在該船舶的作業區域內，負責
展開和協調所有搜索和救援活動的搜索和救援機構。

15. 強制船舶定線系統
 (1) 船舶的船長須確保，使用適用的強制船舶定線系統。
 (2) 船舶的船長違反第 (1)款，即屬犯罪，可處第 4級罰款。
 (3) 被控犯第 (2)款所訂罪行的船長，如證明——

 (a) 沒有使用適用的強制船舶定線系統，是基於海上人
命安全或保護海洋環境的強而有力的理由；及
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	 (b)	 the reasons were recorded in the ship’s log-book.

	 (4)	 In this section—

applicable mandatory ships’ routeing system (適用的強制船舶定
線系統), in relation to a ship, means a mandatory ships’ 
routeing system adopted and amended from time to time 
by IMO as a system that is required for the category of 
ship to which the ship belongs or for the type of cargo 
carried by the ship.

16.	 Ship reporting systems

	 (1)	 If  a ship reporting system has been adopted by IMO for 
use in an area, the master of a ship in that area must 
comply with all the requirements of the system.

	 (2)	 The master of a ship who contravenes subsection (1) 
commits an offence and is liable to a fine at level 4.

17.	 Vessel traffic services

	 (1)	 If  vessel traffic services have been established for an area 
by a port, the master of a ship in that area must comply 
with all the requirements of the services.

	 (2)	 The master of a ship who contravenes subsection (1) 
commits an offence and is liable to a fine at level 4.

18.	 Pilot transfer equipment and arrangements

	 (1)	 This section applies to a ship engaged in a voyage in the 
course of which a pilot is employed.

	 (2)	 This section does not apply to a ship that operates 
exclusively within the river trade limits.

 (b) 上述理由，已記錄在該船舶的航海日誌內，
  即可以此作為免責辯護。
 (4) 在本條中——

適用的強制船舶定線系統 (applicable mandatory ships’ 
routeing system)就船舶而言，指符合以下說明的強制船
舶定線系統︰該系統由國際海事組織通過，並不時修訂，
並且是須為該船舶所屬的船舶類別 (或該船舶所攜載的
貨物類型 )而設的。

16. 船舶報告制度
 (1) 如國際海事組織通過一個船舶報告制度，以供在某區域

使用，處於該區域的船舶的船長，須遵守該制度的所有
規定。

 (2) 船舶的船長違反第 (1)款，即屬犯罪，可處第 4級罰款。

17. 船隻航行監察服務
 (1) 凡某港口已就某區域設立船隻航行監察服務，處於該區

域的船舶的船長，須遵守該服務的所有規定。
 (2) 船舶的船長違反第 (1)款，即屬犯罪，可處第 4級罰款。

18. 領港員往返的設備及安排
 (1) 如船舶在航程中聘用領港員，則本條適用於該船舶。
 (2) 如船舶僅在內河航限內操作，則本條不適用於該船舶。



第 3部
第 19條

Part 3﻿
Section 19

Merchant Shipping (Safety) (Navigational Equipment and Safety of Navigation) 
Regulation

《商船 (安全 ) (導航設備及航行安全 )規例》

2016年第 122號法律公告
B2586

L.N. 122 of 2016
B2587

	 (3)	 The owner and the master of a ship must ensure that all 
the equipment and arrangements for pilot transfer that 
comply with regulation 23 of Chapter V are provided on 
the ship in accordance with that regulation.

	 (4)	 All equipment and arrangements for pilot transfer 
mentioned in subsection (3) and regulation 23 of Chapter 
V are the life-saving appliances referred to in section 44 of 
the Ordinance, and this section is a life-saving appliances 
regulation referred to in section 44 of the Ordinance.

19.	 Supervising pilot transfer equipment and arrangements etc.

	 (1)	 This section applies to a ship engaged in a voyage in the 
course of which a pilot is employed.

	 (2)	 This section does not apply to a ship that operates 
exclusively within the river trade limits.

	 (3)	 An officer appointed by the master of a ship or, in the 
absence of such appointment, the duty officer of the ship, 
must supervise the rigging of the equipment and 
arrangements for pilot transfer and the embarkation and 
disembarkation of a pilot.

	 (4)	 An officer or the duty officer of the ship concerned who 
contravenes subsection (3) commits an offence and is 
liable to a fine at level 1 and to imprisonment for 3 
months.

20.	 Nautical charts and nautical publications etc.

	 (1)	 This section does not apply to—

	 (a)	 a ship of less than 150 gross tonnage; or

	 (b)	 a ship that operates exclusively within the river trade 
limits.

	 (2)	 A Hong Kong ship must carry on board the ship—

 (3) 船舶的船東及船長須確保，符合《第 V章》第 23條的、
為領港員的往返而設的所有設備及安排，按照該條規定，
在該船舶上提供。

 (4) 第 (3)款及《第 V章》第 23條所述的為領港員的往返而
設的所有設備及安排，均屬《條例》第 44條提述的救生
裝置，而本條屬《條例》第 44條提述的救生裝置規例。

19. 監督領港員往返的設備及安排等
 (1) 如船舶在航程中聘用領港員，則本條適用於該船舶。
 (2) 如船舶僅在內河航限內操作，則本條不適用於該船舶。
 (3) 由船舶的船長委任的高級船員 (如沒有該委任，則指該

船舶的當值高級船員 )，須監督與領港員往返的設備及
安排有關的安裝，及監督領港員登上和離開船舶。

 (4) 有關船舶的高級船員或當值高級船員違反第 (3)款，即
屬犯罪，可處第 1級罰款及監禁 3個月。

20. 海圖及航海刊物等
 (1) 本條不適用於——

 (a) 少於 150總噸的船舶；或
 (b) 僅在內河航限內操作的船舶。

 (2) 香港船舶須在船上——
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	 (a)	 the following charts and publications in compliance 
with paragraphs 2.1.4 and 2.1.5 of regulation 19 of 
Chapter V—

	 (i)	 the nautical charts and nautical publications 
referred to in those paragraphs; and

	 (ii)	 the nautical charts and nautical publications 
specified in subsection (4); and

	 (b)	 a copy of Volume III of the International 
Aeronautical and Maritime Search and Rescue 
(IAMSAR) Manual as adopted and amended from 
time to time by IMO and the International Civil 
Aviation Organization.

	 (3)	 The owner and the master of a Hong Kong ship must 
ensure that the nautical charts, nautical publications and 
manual carried on board the ship are kept up to date.

	 (4)	 The nautical charts and nautical publications are—

	 (a)	 Merchant Shipping Notices;

	 (b)	 Mariners Handbook;

	 (c)	 Notices to Mariners;

	 (d)	 Nautical Almanac;

	 (e)	 Navigational Tables;

	 (f)	 Lists of Radio Signals;

	 (g)	 Lists of Lights;

	 (h)	 Sailing Directions;

	 (i)	 Tide Tables;

	 (j)	 Tidal Stream Atlases; and

	 (k)	 Operating and maintenance instructions for the 
navigational aids carried by the ship.

 (a) 攜載符合《第 V章》第 19條第 2.1.4及 2.1.5款規定
的——

 (i) 該兩款提述的海圖及航海刊物；及
 (ii) 第 (4)款指明的海圖及航海刊物；及

 (b) 攜載一份由國際海事組織及國際民用航空組織通過
並不時修訂的《國際航空和海上搜尋救助手冊》 第
III卷的文本。

 (3) 香港船舶的船東及船長須確保，在船上攜載的有關海圖、
航海刊物及手冊，均載有最新資料。

 (4) 有關海圖及航海刊物是——
 (a) 商船公告；
 (b) 海員手冊；
 (c) 航海通告；
 (d) 航海天文曆；
 (e) 航用表；
 (f) 無線電訊號列表；
 (g) 航標表；
 (h) 航路指示；
 (i) 潮汐表；
 (j) 潮汐水流圖；及
 (k) 船舶所攜載的助航設備的操作與維修指令。
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	 (5)	 If  a ship is required to carry a radio installation under the 
radio regulations, the owner and the master of the ship 
must ensure that a copy of the International Code of 
Signals as adopted and amended from time to time by 
IMO is carried on board the ship.

	 (6)	 The following are the charts, directions or information 
that are necessary or expedient for the safe operation of 
ships referred to in section 108 of the Ordinance—

	  (a)	 the nautical charts, nautical publications and manual 
mentioned in subsection (2);

	 (b)	 the International Code of Signals mentioned in 
subsection (5).

	 (7)	 The owner and the master of a non-Hong Kong ship must 
ensure that the nautical charts and nautical publications 
required by the Administration to be carried on board the 
ship are carried on board and kept up to date.

	 (8)	 If  subsection (7) is contravened, the owner and the master 
of the ship concerned each commits an offence and is 
liable to a fine at level 2.

21.	 Records of navigational activities and daily reporting

	 (1)	 The master of a ship engaged in an international voyage 
must ensure that a record of navigational activities and 
incidents that are of importance to the safety of 
navigation—

	 (a)	 contains the details as set out in the Annex to IMO 
Resolution A.916(22) to enable the restoration of a 
complete record of the voyage;

	 (b)	 is maintained in the ship’s log-book or in another 
form approved by the Administration; and

	 (c)	 is kept on board the ship.

 (5) 如船舶按無線電規例的規定，須攜載無線電裝設，該船
舶的船東及船長須確保，在船上攜載一份《國際訊號規
則》的文本，該文本須屬國際海事組織通過並不時修訂
的版本。

 (6) 以下各項，均屬《條例》第 108條提述的、對船舶的安全
操作所必需或便利的海圖、指示或資料——

 (a) 第 (2)款所述的海圖、航海刊物及手冊；
 (b) 第 (5)款所述的《國際訊號規則》。

 (7) 非香港船舶的船東及船長須確保，主管機關規定須在船
上攜載的海圖及航海刊物，均有在船上攜載，並須確保
該等海圖及刊物載有最新資料。

 (8) 如第 (7)款遭違反，有關船舶的船東及船長各屬犯罪，
可處第 2級罰款。

21. 航行活動紀錄及每日申報
 (1) 行走國際航程的船舶的船長須確保，就航行安全而言屬

重要的航行活動及事件，備有符合以下說明的紀錄——
 (a) 載有國際海事組織《第 A.916(22)號決議》附件列明

的詳情，以令一份完整的航程紀錄，可利用該等詳
情製備；

 (b) 保存在該船舶的航海日誌內，或以主管機關批准的
其他方式保存；及

 (c) 存放在船上。
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	 (2)	 The master of a ship must ensure that the ship complies 
with the requirements of paragraph 2 of regulation 28 of 
Chapter V if  the ship—

	 (a)	 is of 500 gross tonnage or above; and

	 (b)	 is engaged in an international voyage of more than 
48 hours in duration.

	 (3)	 The master of a ship who contravenes subsection (1) or (2) 
commits an offence and is liable to a fine at level 3.

22.	 Life-saving signals to be used by ships

	 (1)	 The owner and the master of a ship must ensure that—

	 (a)	 the ship carries on board a table of life-saving signals 
that complies with the requirements of regulation 29 
of Chapter V; and

	 (b)	 the table is readily available to the officer of the 
watch on the ship.

	 (2)	 If  subsection (1) is contravened, the owner and the master 
of the ship concerned each commits an offence and is 
liable to a fine at level 3.

23.	 Operational limitations

	 (1)	 The owner of a passenger ship engaged in an international 
voyage must ensure that a list of all the limitations on the 
operation of the ship that complies with the requirements 
of subsection (2)—

	 (a)	 is compiled and recorded in a form approved by the 
Administration before the ship is put in service;

	 (b)	 is provided in English or French;

	 (c)	 is kept up to date; and

 (2) 凡船舶——
 (a) 屬 500總噸或以上；及
 (b) 行走歷時超過 48小時的國際航程；

該船舶的船長須確保，該船舶符合《第 V章》第 28條第
2款的規定。

 (3) 船舶的船長違反第 (1)或 (2)款，即屬犯罪，可處第 3級
罰款。

22. 船舶使用的救生訊號
 (1) 船舶的船東及船長須確保——

 (a) 該船上攜載一份救生訊號列表，該列表須符合《第
V章》第 29條的規定；及

 (b) 該列表可供該船舶上的值班高級船員隨時取閱。
 (2) 如第 (1)款遭違反，有關船舶的船東及船長各屬犯罪，

可處第 3級罰款。

23. 操作局限
 (1) 行走國際航程的客船的船東須確保，在該船上備有一份

列表，該列表須列載該船舶在操作方面的所有局限，並
須符合第 (2)款的規定及以下規定——

 (a) 在該船舶投入服務之前，以主管機關認可的格式編
製和記錄；

 (b) 採用英語或法語；
 (c) 載有最新資料；及
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	 (d)	 is kept on board the ship and is readily available to 
the master of the ship.

	 (2)	 The list must include—

	 (a)	 the following exemption—

	 (i)	 if  the ship is a Hong Kong ship, any exemption 
from any requirement under the Ordinance 
granted by the Administration;

	 (ii)	 if  the ship is a non-Hong Kong ship, any 
exemption from any requirement under the 
Convention granted by the Administration; and

	 (b)	 the following restrictions and limitations established 
during the design or construction of the ship or 
imposed by the Administration—

	 (i)	 restrictions in the operating areas of the ship;

	 (ii)	 weather restrictions;

	 (iii)	 sea state restrictions;

	 (iv)	 restrictions in permissible loads, trim and speed;

	 (v)	 any other limitations in relation to the operation 
of the ship.

	 (3)	 The owner of a passenger ship who contravenes subsection 
(1) commits an offence and is liable to a fine at level 3.

	 (4)	 If  a passenger ship engaged in an international voyage 
proceeds, or attempts to proceed, to sea without carrying 
on board the list referred to in subsection (1), the master 
of the ship commits an offence and is liable to a fine at 
level 3.

24.	 Information on navigational dangers

	 (1)	 This section applies to a ship that meets with—

	 (a)	 dangerous ice;

 (d) 存放在船上，並可供該船舶的船長隨時取閱。
 (2) 該列表須包括——

 (a) 以下豁免——
 (i) (如有關船舶屬香港船舶 )由主管機關批予的、

免受《條例》下任何規定管限的豁免；
 (ii) (如有關船舶屬非香港船舶 )由主管機關批予

的、免受《公約》下任何規定管限的豁免；及
 (b) 在該船舶設計或建造時設定 (或由主管機關施加 )

的以下限制及局限——
 (i) 對該船舶操作區域的限制；
 (ii) 天氣限制；
 (iii) 海面情況的限制；
 (iv) 許可載重量、縱傾及速度的限制；
 (v) 關乎操作該船舶的其他局限。

 (3) 客船的船東違反第 (1)款，即屬犯罪，可處第 3級罰款。
 (4) 行走國際航程的客船，在沒有攜載第 (1)款提述的列表

的情況下出海，或企圖在該情況下出海，該船舶的船長
即屬犯罪，可處第 3級罰款。

24. 關於航行危險的資料
 (1) 如船舶遇到以下障礙或情況，本條適用於該船舶——

 (a) 危險冰塊或冰層；
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 (b) 危險漂浮物；
 (c) 熱帶風暴；
 (d) 低於冰點的氣温伴隨烈風，以致該船舶的上層建築

嚴重積冰；
 (e) 蒲福風級 10級或以上強風，但未曾就該強風而收

到風暴警告；或
 (f) 直接危及航行的其他險情。

 (2) 船舶的船長，須以可供其運用的所有通訊方法，將《第
V章》第 32條第 1、2、4及 5款提述的資料，發送至——

 (a) 附近所有船舶；及
 (b) 該船長能夠聯絡的最近的海岸當局。

 (3) 上述資料，須以英文發送，或按《國際訊號規則》發送。
 (4) 船舶的船長須確保，以無線電發送上述資料時，該船舶

符合《第 V章》第 31條第 4款的規定。
 (5) 如第 (2)、(3)或 (4)款遭違反，有關船舶的船長即屬犯罪，

可處第 4級罰款。

25. 遇險情況：義務及程序
 (1) 凡在海上的船舶從任何途徑，接獲有人在海上遇險的消

息，而該船舶處於能夠提供協助的位置，本條即適用於
該船舶。

	 (b)	 a dangerous derelict;

	 (c)	 a tropical storm;

	 (d)	 subfreezing air temperatures associated with gale 
force winds causing severe ice accretion on 
superstructures;

	 (e)	 winds of force 10 or above on the Beaufort Scale for 
which no storm warning has been received; or

	 (f)	 any other direct danger to navigation.

	 (2)	 The master of a ship must, by all means of 
communication at the master’s disposal, communicate the 
information referred to in paragraphs 1, 2, 4 and 5 of 
regulation 32 of Chapter V to—

	 (a)	 all the ships in the vicinity; and

	 (b)	 the nearest coastal authority with which the master 
can communicate.

	 (3)	 The information must be communicated in English or by 
means of the International Code of Signals.

	 (4)	 The master of a ship must ensure that the ship complies 
with the requirements of paragraph 4 of regulation 31 of 
Chapter V when communicating the information by means 
of radio.

	 (5)	 If  subsection (2), (3) or (4) is contravened, the master of 
the ship concerned commits an offence and is liable to a 
fine at level 4.

25.	 Distress situations: obligations and procedures

	 (1)	 This section applies to a ship at sea when it is in a position 
to provide assistance on receiving information from any 
source that a person is in distress at sea.
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 (2) 香港船舶的船長，須遵從《第V章》第33條第6款的規定。
 (3) 非香港船舶的船長，須在《第 V章》第 33條第 3及 4款

的規限下，遵從該條第 1、2及 6款的規定。
 (4) 香港船舶的船長違反第 (2)款，即屬犯罪，可處第 3級

罰款。
 (5) 非香港船舶的船長違反第 (3)款，即屬犯罪，可處第 3

級罰款。

26. 擬進行航程的計劃
 (1) 凡船舶僅在內河航限內操作，本條不適用於該船舶。
 (2) 船舶的船長須確保，在該船舶行駛出海之前，已為該船

舶的擬進行航程，擬備一份符合《第 V章》第 34條第 2
款的計劃，該計劃——

 (a) 須使用有關區域的適切海圖及航海刊物擬備；及
 (b) 的擬備，已顧及經國際海事組織通過並不時修訂

的、關於航程計劃的指引及建議。
 (3) 船舶的船長違反第 (2)款，即屬犯罪，可處第 4級罰款

及監禁 2年。

	 (2)	 The master of a Hong Kong ship must comply with the 
requirements of paragraph 6 of regulation 33 of Chapter 
V.

	 (3)	 The master of a non-Hong Kong ship must, subject to 
paragraphs 3 and 4 of regulation 33 of Chapter V, comply 
with the requirements of paragraphs 1, 2 and 6 of that 
regulation.

	 (4)	 The master of a Hong Kong ship who contravenes 
subsection (2) commits an offence and is liable to a fine at 
level 3.

	 (5)	 The master of a non-Hong Kong ship who contravenes 
subsection (3) commits an offence and is liable to a fine at 
level 3.

26.	 Plan for intended voyage

	 (1)	 This section does not apply to a ship that operates 
exclusively within the river trade limits.

	 (2)	 The master of a ship must ensure that a plan for the 
intended voyage of the ship is prepared in compliance 
with paragraph 2 of regulation 34 of Chapter V before the 
ship proceeds to sea—

	 (a)	 by using the appropriate nautical charts and nautical 
publications for the area concerned; and

	 (b)	 by taking into account the guidelines and 
recommendations on voyage planning as adopted 
and amended from time to time by IMO.

	 (3)	 The master of a ship who contravenes subsection (2) 
commits an offence and is liable to a fine at level 4 and to 
imprisonment for 2 years.



第 3部
第 27條

Part 3﻿
Section 27

Merchant Shipping (Safety) (Navigational Equipment and Safety of Navigation) 
Regulation

《商船 (安全 ) (導航設備及航行安全 )規例》

2016年第 122號法律公告
B2600

L.N. 122 of 2016
B2601

27. 船長的酌情權
 (1) 凡船舶的船長按其專業判斷，認為某決定對以下事宜屬

必要——
 (a) 海上人命安全；
 (b) 保護海洋環境；或
 (c) 海上人命安全及保護海洋環境，

則任何人不得阻止或限制該船長作出或執行該決定。
 (2) 任何人違反第 (1)款，即屬犯罪，可處第 4級罰款及監

禁 2年。

運輸及房屋局局長
張炳良

2016年 10月 3日

27.	 Master’s discretion

	 (1)	 A person must not prevent or restrict the master of a ship 
from taking or executing any decision that, in the master’s 
professional judgement, is necessary for—

	 (a)	 the safety of life at sea;

	 (b)	 the protection of the marine environment; or

	 (c)	 the safety of life at sea and protection of the marine 
environment.

	 (2)	 A person who contravenes subsection (1) commits an 
offence and is liable to a fine at level 4 and to 
imprisonment for 2 years.

Anthony B. L. CHEUNG
Secretary for Transport and 

Housing

3 October 2016
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例的目的，是實施經修訂並適用於香港的、於 1974年
11月 1日在倫敦簽訂的《國際海上人命安全公約》附件第 V
章 (《第 V章》)訂明的、關乎航行安全的最新技術規定。

2. 因應廢除以下附屬法例，本規例亦整合該等附屬法例中的有
關條文——

 (a) 《商船 (安全 ) (自動駕駛儀及測試舵機 )規例》(第
369章，附屬法例 L)；

 (b) 《商船 (安全 ) (攜載航海刊物 )規例》(第 369章，
附屬法例M)；

 (c) 《商船 (安全 ) (導航設備 )規例》(第 369章，附屬
法例 AJ)；

 (d) 《商船 (安全 ) (航行警告 )規例》(第 369章，附屬
法例 AK)；

 (e) 《商船 (安全 ) (領港員登船與離船安排 )規例》(第
369章，附屬法例 AU)。

3. 第 1部載有導言條文，規定本規例的生效日期及適用範圍，
並界定本規例所用的詞語。

4. 第 2部規定船舶須裝設或配備的導航系統及設備。

5. 第 3部規定關於航行安全的要求。

Explanatory Note

	 The object of this Regulation is to implement the updated 
technical requirements for safety of navigation provided in 
Chapter V of the Annex to the International Convention for 
the Safety of Life at Sea signed in London on 1 November 
1974, as amended and applicable to Hong Kong (Chapter V).

2.	 The Regulation also consolidates the relevant provisions in the 
following items of subsidiary legislation on their repeal—

	 (a)	 the Merchant Shipping (Safety) (Automatic Pilot and 
Testing of Steering Gear) Regulations (Cap. 369 sub. 
leg. L);

	 (b)	 the Merchant Shipping (Safety) (Carriage of 
Nautical Publications) Regulations (Cap. 369 sub. 
leg. M);

	 (c)	 the Merchant Shipping (Safety) (Navigational 
Equipment) Regulations (Cap. 369 sub. leg. AJ);

	 (d)	 the Merchant Shipping (Safety) (Navigational 
Warnings) Regulations (Cap. 369 sub. leg. AK);

	 (e)	 the Merchant Shipping (Safety) (Arrangements for 
Embarkation and Disembarkation of Pilots) 
Regulation (Cap. 369 sub. leg. AU).

3.	 Part 1 contains preliminary provisions that provide for the 
commencement and application of the Regulation and define 
various terms used in the Regulation.

4.	 Part 2 provides for the navigational systems and equipment 
that a ship must install or be fitted with.

5.	 Part 3 provides for the requirements for safety of navigation.
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Explanatory Note
Paragraph 6

6. 違反本規例某些條文，即屬《商船 (安全 )條例》(第 369章 ) (《條
例》)以下條文所訂的罪行——

 (a) 有關船舶在以下情況下出海，或企圖在以下情況下
出海——

 (i) 沒有攜載本規例第 5條規定的導航系統或設
備；或

 (ii) 攜載的導航系統或設備，不符合本規例第6條，
即屬《條例》第 98(2)條所訂的罪行；

 (b) 如本規例第 18(3)條遭違反，即屬《條例》第 44條所
訂的罪行；

 (c) 如船舶出海或企圖出海，而沒有攜載本規例第 20
條規定的海圖或航海刊物等，即屬《條例》第 108(2)
條所訂的罪行。

7. 除本規例第 25條之外，就香港船舶須協助遇險船隻或航空
器的情況，《條例》第 84條已實施《第 V章》第 33條第 1及 2
款的部分規定。

6.	 Contravention of certain provisions of the Regulation are 
offences under the following provisions of the Merchant 
Shipping (Safety) Ordinance (Cap. 369) (Ordinance)—

	 (a)	 it is an offence under section 98(2) of the Ordinance 
if  the ship proceeds, or attempts to proceed, to sea—

	 (i)	 without carrying the navigational systems and 
equipment as required under section 5 of the 
Regulation; or

	 (ii)	 carrying any navigational system or equipment 
that does not comply with section 6 of the 
Regulation;

	 (b)	 it is an offence under section 44 of the Ordinance if  
section 18(3) of the Regulation is contravened;

	 (c)	 it is an offence under section 108(2) of the Ordinance 
if  a ship goes to sea, or attempts to go to sea, 
without carrying the nautical charts or nautical 
publications etc. as required under section 20 of the 
Regulation.

7.	 In addition to section 25 of the Regulation, section 84 of the 
Ordinance has implemented some of the requirements of 
paragraphs 1 and 2 of regulation 33 of Chapter V where a 
Hong Kong ship is required to assist vessels or aircraft in 
distress.
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